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PROJEKTO DE S r ° G HAPPELLIER 

Multaj esperantistoj konas jam tion kion 
S'° Chappellier proponis por faciligi la 
mondajn mterrilatojn : la regnestraroj tle 
1'mondo igus deva la ellernadon de la fran- 
ca kaj angla lingvoj. Tiamaniere ĉiuj mon- 
danoj povus korespondadi aŭ paroli en tiuj 
ĉi lingvoj faritaj internaciaj. 

Tie ĉi estas traduko de la kelkaj paĝoj 
skribitaj de S r0 Chappellier mem en sia 
Etude anglo-fra.nqa.vie sur la langue inter- 
nalionale. La ĵurnalo Esperanto plezure 
enpresos la kritikojn aŭ frangajn au espe- 
rantajn pri tiu projekto, kiujn bonvolus 
verki ĝiaj legantoj. 


* 

* • 


Estas neutile voli instrui lingvon inter- 
nacian al ĉiuj : kiu tro entrepreiias malsuk- 
cesas. 

Sufiĉas — kaj la tasko estas jam peza — 
igi tiun internacian rilatilon uzebla nur de 
ĉiuj kiuj vere sentas la bezonon aŭ la dezi- 
ron fondi inter si internaciajn rilatojn, 
ekzemple diplomatoj, misiistoj, politikistoi, 
admimstracianoj, oficiroj, negocistoj, grand- 
industriistoj, sciencistoj, ĵurnalistoj, artis- 
toj, publikigistoj..., ĉio kio koncernas la 
korespondadon kaj la vojaĝojn, poŝtoj kaj 

4 1 I 4 1,..: f **n nuriAi , i Mflni 


KaJ ailgiau , ^Jit:sKJiU CIUJ KUUit» auui u-vu 

unu el ambau. Kaj tiuj proporcio certe 
kreskos en la venontaj t.empoi. Se tiuj kiuj 
konas nur unu lingvon volus lerni la alian, 
preskaŭ ĉiuj anoj de tiu parto de 1’civilizita 
mondo havanta iritereson en la uzado de 
internacia lingvo, posedus ilon de interko- 
munikado. Tiuj — ili estas malgranda mal- 
multo — kiuj hodiaŭ konas neniu el ambaŭ 
lingvoj, ellernus la plej ut.ilan por si. 

Se tiu projekto efektiviĝus, la franca 
regnestraro, puŝita de la publika opinio, 
devus ordoni Pinstruadon devan de la lingvo 
angla ; kaj same okazus en Anglujo kaj en 
Unuigitaj Statoj por la franca. Kaj tiam 
tiuj du lingvoj fariĝus tuj la nacia parolilo 
de 180 railionoj da homoj estantaj parto de 
1’eminentularo civilizita, kaj progresive 
poste, de 400 milionoj da aliaj homoj, nun 

i /lr nl ATH^nAl Iroi . ! 


LJd ĉtutuiu lllftlMiia luvvcuiv «1 m 

fremdaj lingvoj, kiu freŝe iĝis en ĉiuj civi- 
lizitaj landoj kaj povas nur pliiĝi. 
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Tiu projekto altiras nature kontraŭdi- 
rojn, el kiuj la jena estas plej grava kaj 
notinda. 

La aŭtoro ne kaŝas ke el sia projekto 
rezultus ke la franca kaj angla lingvoj 
fariĝus la du ĉefantaj lingvoj en la raondo ; 
kaj tial stariĝas antaŭ li tiu ĉi ega kon- 
traŭo : Cu vi kredas ke la ceteraj popoloj 
akceptuŝ bonvole tiun ĉi estradon de du 
lingvoj kaj rapidus ordoni ilian devan ler- 
nadon ankaŭ ĉe si ? | 

Jen respondas S r0 P. Chappellier. 

Tiel ne okazos. La tri kunligitaj nacioj 
ne petos Ia ceterajn ke ili ordonu tiuudevi- 
gon ; ili simplc lasos sian lingvan interkon- 
senton efiki nature kaj laŭ la kurso de la 
aferoj. Prenu ni kiel ekzemplon germanan 
negociston kiu bezonas internacian ling- 
von : la realigo de mia projekto metos tiun 
negociston inter sian propramon kaj sian 
intereson. Cu li donos la venkon al sia pro- 
pramo kaj ĉu, riskante ne esti koinprenita, 
li persistos skribi germane al Francoi, al 
Anglojj al Amerikanoj, al la inultuj kiuj 
akceptis mian projekton ? Ne; li gvidiĝos 
prefere de sia Komerca intereso, li rezig- 
nacios, kvankam malkontente., ĉu, se li 
konas jam unu el rniaj du lingvoj — kio 
est.as vcrŝaine — lerni la alian : cu. se li 


estas verŝajne — Ierm la alian ; cu, se .. 
konas nek unu nek la alian, lerni la plej 
profitan por siaj fremdaj rilatoj. 

Mi prenis tiun ckzemplon en Germanujo, 
ĉar evidente en tiu lando mia projekto ren- 
kontos la plej grandan kontraŭon. Sed tiu 
ĉi kontrauo ne estos unuanima, kion pru- 
vas la jena parto. de letero kiun skribis al 
mi, kun permeso publikigi ĝin, unu el la 
plej aŭtoritataj Imgvistoj en Germanujo, 
S r ° Profesoro Martin Hartmann, en kiu h 
laŭdas mian projekton : 

« A1 mi plaĉus se mia nacia lingvo rice- 
vus la honoron partopreni en la estrado de 
lamondo... Sed metante min en objektiva 
vidopunkto kai kalkulante la realaĵojn, mi 
devas konfesi kc la ŝancoj de la franca kun 
la angla lingvoi estas senfine grandaj... 
Cetere mi tro fidas en la viveco de la ger- 
mana popolo por timi kunligon lingvan de 
Francujo kaj de Anglujo ». 

E1 la aliĝoĵ al sia projekto, S™ Chappel- 
lier citas sur la unua linio. tiun de 1 emi- 
nenta lingvisto S r ° Micbel Breal, ano de la 
franca Instituto. E1 la du artikuloj verkitaj 
de S ro Breal. S r ° Chappellier eltiras jenon : 

“ E1 la projektoj kiujn ni ekzamenis se ni 
devas diri kiu ŝajnas mcriti la atenton de 
la ŝtatoviroj. tiu estas la projekto (de 
S™ Chappellier) kiu duopigante ĝenerale 
kaj daŭre la francon kaj l anglon, kreus 
altiran centron tian ke nenia civilizita 
popolo de 1’rnondo povus sin rifuzi al ĝia 
bonfaranta influo ». 

En.alia ; irtikolo, komparante la artefari- 
tan lingvon kun la projekto de duopaj 
lingvoj, S ro Breal skribis : « En realeco, 
tio estas meti sur paralelaj linoj du akirojn 
kiuj bavas nenion kompareblan. Per natura 
lingvo kiel 1 anglo, kiel la germano, kiel la 
italo. vi lgas en kontakto kun granda 
popolo ; vi legas ĝiain ĵurnalojn, vi havas 
povon konatigi kun ĝiaj ŝtatistoj, pensistoj 
kaj poetoj. Vian moralan vivon vi pliriĉi- 
gas ; kiel diris antikvulo, vi aldonas duan 
animon al la via. 

u Per artefarita lingvo, esperanto, blua 
lingvo aŭ ia ajn, vi havas — se ĉio estas 
plej bone — ilon por eniri la hotelojn. Plu, 
vi povas komuniki kun.la adeptoj. Krom 
tiu malvasta kaj neĉiama uzado, vi liavas 
nenion ; la lingvo, vere estas, liavas neniajn 
malfacilaĵojn, sed ĝia profito estas propor- 
cia je la peno havita. Tia estas la vero. 
Iione estas remeti la aferon en sian ĝustan 
punkton. La Turing-Klubo, prenante la 
esperanton sub sia protekto, tre vidis ĝian 
karakteron : ĝi estas esence la liugvo de 
la biciklo. La cikListoj povas kunporti en 
sia pakajo ĝi an gramatikon kun siaj turni- 
loj kaj oleujo. 

« La demando estas do tia : kio estas 
pli valora, aŭ akiri seupene lingvon kies 
kultureco estas tute limigita laŭ la uzan- 
taro kaj laŭ la fruktoj ricevotaj, aŭ posedi, 
post konvena elspezo de tempo kaj penoi, 
komunikilon kies valoro estas neŝatebfa 
kaj uzado konstanta ? Ciu el ni elektu laŭ 
la celo kiun ni intencas trafi kaj laŭ la pro- 
fitoj kiujn ni deziras ». 

La projekto de duopigo de du vivantaj 
lingvoj ne multe progresis ĝis nun ; ĝia 


aŭtoro ne emociiĝas nek pri ti menta 
eklipso, uek pri rtriurafo lom bruanta de 
1’esperanto. Li opinias ke tiu ĉi freŝulo 
estas kiel ĝia antaŭulo la volapilko, nur 
brila raeteoro, kiu post lumego, malaperos 
en la senlumo de la forgeso. 

Kuraĝigita de lingvistaj aŭtoritatoj, 
S” Chappellier fidas en la valoro de sia 
ideo ; li pensas ke baldaŭ-nebaldaŭ ĝin 
akceptos la kategorio, raalvasta, de ciuj 
kiuj vere bezonas internacie rilatiĝi, kaj 
ke lli trovos en ĝi ĉiujn profitojn kiujn oni 
povas postuli de internacia lingvo. 

Li faras pli : li esperas ke, kiam tiu ĉi 
unua rezultato estos atingita, (kaj tio estas 
ĉefa), lia sistemo estos, eble pro puŝo de 
publika opinio, akceptita de kelkaj regnes- 
traroj aŭ almenaŭ de publikaj aŭ privataj 
instruejoj, kaj unue de la admirindaj Uni- 
versitatoj de Unuigitaj Statoj, kie la lingvo 
franca estas jam tiel ŝatata. 


En momento presitiun artikolon, nilegas 
en gazetoj ion kiu malkorras al ni novan 
eblajon : 


videblaion : en superaj lernejoj de Holando 
... Lpuigitaj Statoj oni dccidis instrui 


kaj 


anstataŭ la francan lingvon la germanan. 

Ch. L. 


DIV ERSA ĴOJ 

ĜENEVO, LOKO DE L’ 1906-A KONGRESO 

Lelero de l' Komitato de la 

« Svisa Esperanta Societo » 
al la Komitŭtode la Ĝenev a grupo. 

Laŭfon kaj Ĝenevo 20-x-05. 

Karaj arnikoj ! 

La Komitato de 1’ S visa Esperanta So- 
cieto ricevinte Vian deziron, havi en Genevo 
la esperantistaron por lavenontakongreso, 
konfidante je 1’ fervoro de 1’ ĝenevaj gru- 
panoj, certa ke tiu Kongreso ne povas esti 
pli bone organizata, akceptas kun danko la 
oferon de Via plena agatlo por ĉio koncer- 
nante la organizadon de tiu Kongreso en 
Genevo. 

Je la nomo de l'S.E.S.-a Komitato : 

La prezidanto : La sehretario : 

V. SciINEEBERGER. D ro Tll. ReNARD. 

(Komunikata de 8° E. Fhivat, vlc-prezl- 
danto de 1’ Geneva Grupo). 


PARIZA GRUPO ESPERANTISTA 

Kunvenoj dum 1905-1906. — Deoktobro ĝis 
julio inklusive, cMuvendrede je 8-a h. 3/4 ves- 
pere, en la Sorbonne, Cambro Saint-Jacaues 
(emrejo: 17, rue de la Sorbonne). Tiuj <M kun- 
venoj estas rizcrvataj al la Grupanoj, kiuj tre 
plezure akceptas ĉiujn Esperantistojn voia- 
ĝantajn tra Parizo. 

La kunvcneja ĉambro estas enirebla tuj de 
la 8 h. 1/4, kaj oni povas legi tie Esperantajn 
Gazetojn. r J 

Je la 12-a de ĉiu monato, de oktobro gis julio 
amika festeneto Ce la Hŭtel Moderne, 8 bis 
place de la Rĉpublique je 8 h. 1 12 vespere. 
Prezo 4 fr. 50. kelnemjo enkalkulita. 

Kutime la julia fcsteneto estas anstataŭata 
per ekskurso en la ĉlrkaŭajon de Parizo. Pri 
tio. oni ĝustatempe petu soiigon de 1' Grupa 
Sckretario. S-ro V. Chausskgros, 3. place 
Jussieu, Parizo, kiun oni ankaŭ antaŭavertu 
ĉiufoje, kiam oni intencas partopreni en la 
festeneto. 

Ĉiumerkrede. je 1’ 8 h. 1/2 vespere, kaj ĉiu- 
ĵaudeje la 5 b. 1/2. sur la unua etaĝo de 1' 
Cafd de VUnivcrs, 159, rue Saint-Honore et 
3, rue de Rohan, antaŭ ia Thiatre Frangais. 

Oiuvendrede, vespere ĉirkaŭ la 10 h. Ii4 
post la eliro el la Sorbonne dum la lerneja 
jaro, kaj je Ia 9 h. dum la libertempaj monatoj 
aŭgusto kaj septembro, sur la unua etaĝo de 1’ 
CafA Soufflet, 25, boulevard St-Michel kaj 62, 
rue des Ecoles. 

Uiui supre anoncitaj kunvenoj, krom tiuj de 
I Sorbonne, estas malfermitaj al ĉiuj Espe- 
rantistoj kaj iliaj amikoj. 

La novo grupo de Tours sendas al ni tiun 
komunikajon : 

• La grupo Esperantista Estonta Internacia 
el Tours Bendas ĝiajn fratajn salutojn al siaj 
kolegoj ĉiunaciaj kaj estus feliĉa korespon- 
dadi kun alilandaj fratoj pri Esperanto. alkun- 
duko de paco inter popoioj kaj detruo de la 
landlimoj, kaŭzo de militado. » 

Niaj fervoraj amikoj iras iom rapide en 
lahoro, sed tiom multaj eras tro malrapide I 


Esperanto en nacilingvaj fantazlaj verkoj. 

Jes, ni de longe estis tiel firme konvinkitaj 
ke Ia pli bona propagandilo eatus iiteraturoj 
nacilingvav verkoj en kiui intencante efekti- 

f de f 0n I n ekver kis, jam de Ia lasta 

v«;l anta f la P y erketon k le ni alskribis 
ĉefan rolon, al nia kara lingvo 

Se ni zorgas enpresigi ĉi-tiun sciigeton, 
estas nur por datume ordigi nian provajon. 

R. du Faure et M. Casaubon 

(el ParizoJ. 

Ekzercoj 

Ni senmanke publikigos en nia venonta nu- 
raero la ehzercojn proraesitajn al niaj legantoj 
kiujn multaj postulas, ilin daŭrigonte sen 
halto poste. 


SOLRES OL KAJ SPOKIL 

Okaze de Boulognc’a Kongreso kaj de 
ordenado de Doktoro Zaraenhof kelkaj 
francaj jurnalcg memorigis pri internacia 
lingvo nomita Solresol kaj kreita de Sudre 
en jaro 1817. 

Kvankam S roJ Couturat kaj Leau pripa- 
rolas tiun kvazaŭan lingvon en sia ŝate- 
ginda Ihstoiro de la Langue Universelle. 
mi pensis ke al la legantoj de Esperanto 
ne malplacos ricevi mformetojn pri tiu 
dinta Solresol. 1 

(jia aŭtoro prenis kiel elementojn de sia 
lingvo nur la francajn nomojn de la gamo : 
do, re, mi, fa, sol^ la, si • kaj tiamaniere oni 
povis au paroli au sknbi sur muzika liniaro 
aŭ notkauti siajn pensojn. Jen estas kelkaj 
vortoj : 

slgnifas ne 

= t' 


do 

re 

m isol 

soltni 

fala 

lafa 

sisol 

sisool 

residosi 

ladore 


les 
»ono 
malbono 
bona 
malbona 
sinjoro 
sinjorino 
familia patro 
instruisto 


ktp. Kiel facile estis enpuŝi ĉi tion en sian 
memoron kaj teni ĝin ! Kiu dirus al mi la 
signifon de la komenco de la rusa hirano 


rirĉ d0 lafa. (D 


. ^. a . jurnalo Avenir du Puy de Dome 
iangis mteresa interdisputo inter partianoj 

lingvof Crant0 ’ *aj holak att hlua 

Antaŭ ĉio mi donas tie ĉi la tradukon de 
du versoj francaj : 

Mais notre libertĉ n’est pas une furie. 

Notre muse n’est pas insulteuse. 

En esperanto : 

Sed nia libereco ne furiozulas. 

Nia muzo ne insultadas. 

En spokil : 

Stu Niba nio no vai ne Kroivella. 

Sfeulo no vai nio Toivella. 

En bolak : 

Bo nea libr nu sero an Fror. 

Nea mesf nu sero snodrad. 

Kio estas pli komprenebla kai eĉ pli 
elparolebla ? 1 

Sed por ke oni vidu kio estas la nuna 
Spokil (kvardekdua reforrao de tiu lingvo), 

ĉi artikoleton de partiano 
de SP9 k ‘J ( se ne estas de la aŭtoro mem, 
S r0 Nicolas) enpresita en la franca revuo 
La Quin:aine (septembro 1905) : 

« La procedo cle S ro Nicolas estas tre 
simpla. kvankam postulanta laboradon 
benediktanan. Li metas sur unu linio ĉiujn 
vortojn de la lingvo kaj kunigas sub unu 
sola simbolo — la simbolo estas konso- 
nanto ĉu unuobla ĉu duobla ĉu triobla — 
ciujn esprimoin rilatantajn saman ideon. 
Lkzemple la ideo patrade vidado. tradukita 
frauce per la radikoj plej diversaj : videre , 
warten, specere , species , spectare, 6ps, 
orama, onhtalmos, oculus. parere, lurnen , 
lustrare, kc. sen paroli pri la radikaj vortoj 

udajn ldeojn : coloration, bigar- 


rilantaj apui 


Ŭ) Ne kalkulante ke nur raalmultaj lingvoj 
uzas tiujn vortojn /a, si, do, ri, mi, /a, sol, 
dum ĉiuj aliaj — kaj esperanto — nomas 
notojn per literojn A. B. C. ktp. Vidu bonan 
klarigon pn tio sur la koverto de la bela valso 
Esperanto de 8° F. de Menil. 


ESPERANTO 


rure, irridescence, kc. — tiuj ideoj estas 
reprezentataj en spokil per unu simbolo ld } 
kiel tiuj de 1 aŭdado per la simbolo Ib, tiuj 
de flarado per If, tiuj de palpado per Ig, 
tiui de gusto per Iv, kc. 

La vortoj kompletiĝas per gramatika 
sufikso : a por la substantivoj, o por la 
adjektivoj, e por la verbo, kc ; de kio : 
elde vidi, elaa. vido, olda. lumo, olbo 
sonora. » 

Tiaj estas la principoj ŝajnefilozofaj. Sed 
ne ĉiuj ideoj povas esti tiel grupitaj kaj 
tiel sisteme distingitaj ; niaj ideoj estas tro 
diversaj, tro sin intermiksantaj por tio. Kaj 
la esprimoj de konkretaj objeKtoj ? Kiaj 
estas, demandas Un Espirantiste en la 
ĵurnalo L'Avenir, kiaj estas la ideoj patraj 
kaj la .simbolaj konsonantoj de pantalono 
kaj kaserolo ? 

S ,oj Couturat kaj Leau faras ankaŭ tiun 
ĉi kontraŭparolon : « Cu la leganto de 
Spokil estas ĉiam certa ne konfuzi la cilin- 
dron eimz kun la konuso einz, aŭ la kubo 
eilj kun la kvadrato eilp, aŭ eĉ ne konfuzi 
tiujn geometrajn figurojn kun la verso eilb, 
la brilantaj ŝtonoj eild, la aromoj eilf aŭ la 
sukero eilv ? » 

Tio estas ja du el la plej gravaj mankoj 
de la filozofaj lingvoj, krom tio ke ni ne 
pensas filozofe. 

Kolo. 


STENOGRAFIO RAJ ESPERANTO 

Fraŭllno A. Stribick sukceais enpresi en 
La Chroniqu.e de la St&nographie raporton 
pri la kongreso esperantista en Boulougne, 
sekvata de la difino kaj de la celo de espe- 
ranto. 

La Direktoro de tiu revuo aldonis la sekvan- 
tajn vortojn, kiuj pruvos ke la gestenografis- 
toj de la raetodo Prevost-Delaunay ne estas 
sinrefuaemaj je esperanto : 

« Ni tre dankas Fraŭllnon Adcline Stribick 
pro Sia bonvola kaj interesa komunikajo. Tion 
iarante. ni sendube en tiu ĉi okazo esprimas 
la unuanimajn sentojn de niaj legantoj. Car, 
por sin utile miksi al la homoj, bezone estas 
ilin kompreni kaj parolila saman lingvon kiel 
lli. La neceseco de universa lingvo estas do 
evidenta ; ĝi sln trudas preclpe al la inter- 
nacia koraerco. La esperanto, onl dlras, ne 
konkurencas la nunajn lingvojn ; ĝi ne volas 
detronigi ilin, sed nur sin proponl kiel komu- 
nlkilo. 

« Ni ne persistu do plu rigardi la universan 
llngvon kiel utoplo aŭ kiel verko de erudi- 
tulo ; ĝi estas antaŭ 6io verko piene komerca 
kiu povas raplde doni utilajn rezultatojn, kaj 
dank’al ĝl, inultjĝ el niaj gesamlandanoj povas 
eviti al si la kvazaŭan malfieriĝon kiun oni 
ĉiam sentas kiam oni ne igas sin komprenita 
en fremdoiando. 

« Ni povas nur inciti niajn legantojn iasi sin 
alloglĝi de la konvinko kaj argumentoj de nia 
korespondantlno. Tion nl faras plenkore. » 

FAVORA AŬ MALFAVORA 9 

La artikolo en bretona lingva, kiun vi ĉer- 
pis el la gazeto Ar Bobl kaj presis en la lasta 
numero ae Esperanto, vekls ankaŭ mian sci- 
volemon. Gian francan tradukon la ĉefredak- 
toro de 1’ dirita jurnalo bonvolis sendi al mi. 
Tiun tekston, raf esperantigas tie-Ci sube : 

Esperanto ! ! Kia estas tiu nova vorto ? 
Cu ĝi estas bretona? Ne, nek bretona, nek 
franca, nek angla, nek io siraila en la 
mondo, sed nur vorto elpensita por nomi 


idiomon au lingvon novan, kreitan de dok- 
toro rusa, S” Zamenhof. 

Tiu lingvo havas en si partojn el ĉiuj 
Europaj lingvoj, franca, angla, germana, 
rusa, greka, iatina. Giaj reguloi estas multe 
unigitaj kaj simpligitaj, kai, laŭ komuna 
diro, per tiu-ĉi lmgvo tre facile lemebla; 
ĉiuj personoj en la tuta mundo povas kom- 
prem unu alian. Esperantista kongreso 
okazis, antaŭ ne longe, ĉe Boulogne-s/-Mer. 
en norda Francujo. Tie kunvems homoj el 
ĉiuj landoj kaj rasoj, kaj oni certigas ke ili 
sukcesis interparoli dum tuta semajno, sen 
helpo de alia lingvo ajn, krom Esperanto. 

Ili reprezentis eĉ teatraĵon Esperantan, 
en kiu ludis rolojn : du francoj, du angloj, 
unu germano, unu amerikano, du italinoj, 
unu hispanino, unu belgo, du svisoj. unu 
svedo, unu hungaro, kaj unu ruso. — Babel- 
turo rekonstruiĝas ! ! f 

Tiun tradukonmi sendas al vi ĉar ml pensas 
ke vi gin legos plezure. Gi eble povus ankaŭ 
plezurlgi vian legantaron, ĉar, eĉ pri Espe- 
ranto. artikolo en bretona lingvo estas vera 
kuriozajo. G. Chalot. 

POSTULU ! POSTULU I POSTULU ! 

* ESPERANTO * 

en ĉiuj librejoj kaj jurnalejoj. 


PRI LA VORTARETO 

En antaŭ parolode niavortareto Esperanto- 
Esperanta ni atentigis la leganton pri la kon- 
fuzo bedaŭrinda kiun enmetas en nian ling- 
von kelkaj — tre raalmultaj — verboj kiuj estas 
en Esperanto aktlvai. duin ilia natura senco 
estas neŭtra. Tiel ruii, turni havas sencon tlan 
ke en Esperanto estas neeble diri unuvorte 
ke la teros faras, la movojn rezultantajn el 
tiuj agoj, «Jar turniĝi kaj ruliĝi havas tute 
alian sencon. 

Tion oni rimarkigis jam de longe — malfe- 
liĉe, ĉar se oni ne rimarkigus, ĉio estus aran- 

Ŝ ita de si mem — ni mem studis tuin dcman- 
on kaj estis antaŭgarditaj kontraŭ tio... tiel 
bone ke ni falis en ĝi i 
Efektive, verbon bruli, sendube pro simi- 
leco kun rult, kelkajn aŭtorojn uzas maiprave 
en senco aktiva, (tiel en brulebla ). Por kom- 
pari nl preparis du redaktajojn de 1'artikolo 
bruli, kaj presigls... la maibonan. 

Niaj legantoj volu do korekti kiel jene : 

bruli 1 estl detruata per fajro 
= Iia domo brulis, alkoholo 
estas brulema l-igi : detrui 


f ier fajro = bruligi paperon, 
igno estas bruligeDla | en- 
igi : inciti bruligon per alme- 
tata flamo, varmego, kc. = 
ekbruligl pulvoron, meĉon, 
kc. 

Plej ĝenerale, oni diras ke ia Stofo 
hrutij/aa alian, kiam lli liemie kom- 
bini&as eldonante varmon kaj lu- 
inon; se unu estas gasa, la alia 
brulas en ĝi. Tiel karbo brulas 
en okso, arseno en kloro, kc. Kutime 
onl diras ke io brulas kiam £i 
tute aŭ parte kombiniĝas flame*, 
lume kaj varme kun la okso de 
laero. 

Feliĉe, atenta leganto rimarkigis al ni tiun 
gravan eraron antaŭ kiam Ia unua kajero de 
nia vortaro estus presita. Tiu kajero do ne 
enhavas la diritan eraron. Niaj luksaj abonan- 
toj ĝin ricevos senpage, aliaj legantoj ĝin 
ricevos kontraŭ fr : 0,35 afrankite en Ciu 
lando. 

P. Berthelot. 


BIBLIOGRAFIO 

Tra la Mondo. — La iv» numero, kfu jus 
aperi», enhavas impresan elvokon de la rusa- 
japan.i milito. Dokuinentita je 1’ piej oertaj 
fontoj tlank' al interesaj leteroj de rusaj ofici- 
roj kaj ingenieroj, tiu artikoio montras aten- 
tinde la intimajn sentojn kaj la karakteron de 
1’ batalintoj Gi estas plenigita de illustrajoj 
raultaj. trrandaj kaj pleje interesaj, inter kiuj 
amuziga karikaturo de 1' komenco de la milito. 

Kunoza japana rakonto, lerte tradukita de 
D° Gambier, gajninto de 1’ unua premio de 1' 
konkurso de « Annales po!itiques et littĉ- 
raires », transportas nin spirite, kaj vide dank' 
al japanaj iliustrajoj, en la flavan landon. 

Fine la « Rememoroi » de inĝenfero Kazi 
Girej elvokas familiajn kaj simplajn morojn de 
Svedujo, pri kiu la artikolo enhavas vivajn 
pentrojn. Vigla kronfko finas ia numeron, 
konservindan memorajon pri rusa kaj japana 
landoj. 

Preparataj, numeroj pri Kristnasko kaj Nov- 
jaro, tre artiste ilustrotaj per originalaj deseg- 
noj speciaie verkitaj por la revuo. 

(Vidu la anoncon por la abonkosto). 


LETERFAKETO 

S™ i G. G. haj A. B. en Paris. — Nenia pre- 
seraro estas en la unua frazo de la esperanta 
artlkolo de I' numero 9 titolita Enkonauko de 
Esperanto. Mi skribis : La enkonduko de l'es- 
peranto en la sciencan literaturon alfrapas al 
ĉirkaŭbarilo, kiun formas la esence kolektiva 
karaktero de la penado farata por plenumi 
ĝin 

Eble la metaforo ne estas klara : por ke pie- 
numiĝu la enkonduko de esperanto en la llte- 
raturon sciencan, necese estas ke ĉiuj aŭ 
almenaŭ la plimulto da sclencistoj konu espe- 
rantonjdo tfu enkonduko bezonas penadon 
kolektivan. Sed tiu kolektiveco ne ekzistas ; 
do la neceseco de kolektiveco estas kvazaŭa 
ĉlrkaŭbarilo metita ĉirkaŭ la iiteraturo scienca, 
baranta la vojon al la enkonduko de esperanto 
en tlun ĉl literaturon 

Cetere mi provis proksimume traduki tiun ĉi 
frazon de la originale teksto : L'introduction 
de l'esperanto dans la littĉrature scientifiĝuo 
8e heurte au cercle vicieux que noue le carac- 
tere essentieliement collectlf de 1'effort h de- 
ployer pour 1'operer. 


NIA KONKURSO 

Niaj legantoj, oni kredus, ne kompre- 
nas tre bone nian proponon, kaj petas 
klarigojn. Estas tre simple : tiu, kiu 
estos sendinta al ni pli da abonoj antaŭ 
fi/csota dato riceoos kiel premio unu 
bicikleton. La aliaj havos ankaŭ bonan 
memorilon de la konkurso. 

Kial do nur kelkaj legantoj timeme 
partoprenas la konkurson ? Ni ne faru 
al ni lluziojn : la francaj esperantistoj 
estas ankoraŭ malmultaj, tial ni ne 
ricevos raontojn da abonoj. La gajnanto 
sukcesos kun 30, 25 aŭ malpli, tio estas 
ke li gajnos luksan bicikleton por mal- 
pli ol iOOfk... elspezitaj de siaj konatoj. 


POR PROPAGANDO 

Ni havas keikajn nevenditajn nuraerojn 
resenditajn de la vendistoj kaj tenejistoj. Tiuj 
ekzempleroj estas ne tre freŝaj, iom flaviĝintaj 
au makulatai, sed ankoraŭ tre taŭgaj por pro- 
pagandaj celoj, kiel senpaga disdono. intenca 
perdo en legejoj, vagonoj, atendaj salonoi, por 
la hospttaloj kaj por ĉio kion povas eltrovi 
penso de lerta propagandlsto. Ni povas llin 
iiveri afrankile ĉe domo por la jenaj prezoj : 


Antaŭen, kaj iora da fervoro ! 

ONI POVAS AĈETI LA GAZETON 


POSTPAKETO DA : 


3 milgramoj 
(ĉirkaŭ 150 Jurnaloj.) 

5 milgramoj 
(ĉirkaŭ 250 jurnaloj.) 

10 railgramoj 
(ĉirkaŭ 500 ĵurnaloj.) 


DCABLSKTO CNLA ELEKTO 


2 50 

4 »» 

3 70 

6 20 

6 50 

H 50 


Supera elekto : tute frcŝaj ekzempleroj. Unu 
cento : 6 fk., poAto plie. 


Nenla komerco prosperas 

sen reklamo. 

Bona anonco ne povas esti konsido- 
rata kiel ofero, 

Sed kiel nepra profltilo. 

Anoncadu en « Esperanto. » 

Prezoj de anoncado : centonmetro kolona 
france fr. 2; zamenhofe fr. 1. 

Rabato 25 0/0 por 12 enpresoj ; 50 0/0 por 
24. Sin turni al nia agento : 

S° Emile Gassf., 

59, Phalsbourg, Havro, France. 


LA SIGNO ESPERANTISTA 

estas 

LA VERDA STELO GASSE 

★ 

prezo 1 franko. 

Specialaj rabatoj pogrande. Sin turni al 
Esperanto. 


IIOI I LO de lit HORVHTIIi:^L 

30, rue de Vaugirard, PARIZO 
KontraO Luxembourg kaj Palaia du S6nat. 
Apartamentoj kai ĉambroj mebiitaj. 
Moderaj prezoj. — Loĝejo rekomendata. 

Onl parolaa Kaperante. 

Mastro : K. not liAli r. 


TRA LA MONDO 

Ilustrata Itevuo en Esperanto. 

Jarabono : 8 fkoj : ĉiulande. — Kvaronjara 
abono fkoj : 2.25. — Sendi mendojn kai roan- 
datojn al : Administranto de Tra la Mondo 
15, Boul. des Deux GareB, Meudon (S. et O. 


LIBKEJO L. LAMIOT 

CŬRET — (P.-O.) — Franco 

FonetiKO Litera, de M. Verema / eloendtfa/. 0 50 
Provo de Khemia nomaro de P. Berthelot. 0 50 
Tluj 2 verkoj estas presitaj sen sursignoj. 


STOPILOJ EL KORKO 


J. 


en ĉiuj stacidomoj francaj kaj svisaj 


CĜRET (P.-O.) Franco. 


lian kulpecon; mi -igasal vi 
(aŭ vin), ke... 

cervo mam. (cervus elaphus) 

| norda - : raam : (rangifer) 
cetera kiu estas ekster la nom- 
bro de la konsideraĵoj = kei- 
kaj birdoj falis je la pafo, la 
ceteraj forflugis | -i : resti = 
ceteras multo farota. 

Cetcrn rilatas nur la nombron, attn 
la kvaliton. Ekz. el ludkartaro mi 
prenas kelkajn ruĝajn kaj lasas la 
cetcrajn (ruĝnj aŭ ne| — mi prenas 
ĉiujnruĝajn kaj lasas la aliajn (kluj 
ne estas ruĝaj). 

La esprimojn Ziaj' ccteraj, hajcclere, 
oni skribas mallonge : kc, aŭ &c. 

cezio raetala ŝtofo (Cz = 131,9) 
ci pronomo de la dua persono 
ununombra, formo neĝentila 
| pli ofte oni uzas m*. 
ciano iiemia komponaio, nitro- 
• karbido CN | -a aciao : cian- 
hidrido, acido cianhidrata. 
cibeto mam. (uiuerra civetta, 
zibeth ). 

cicero veg. (cicer)., 
cidonio speco de pomarbo (cy- 
donia) | -pomo : frukto de -. 
cidro pomvino. 
cifero signo dc nombro. v. nu- 
merado. 

La ciferoj uzataj en sistemo dekopa 
estas : — O (nul) — I (un) — 2 (du) 

— 3 (tri) — 4 (kvar) — 5 (kvin) — 
6 ises) — 7 (sepi - 8 (ok) - 9 (nau) 

— al kiuj oni aldonas por sistemo 
dekduopa (duzopa) : — Z (d e|c = 10) 

— kaj — <7 (elf = 11) 

cigaro rulajo de tabakfolioj | 
-edo : cigareto vindita en pa- 
pero. 

cigno birdo (cycnus). 
cutado ins. (cicada). 
ciKatro postaigno de vundo | 
-iĝi : sin fermi, saniĝl, pri 
vundo. brulo, kc. 
ciKonio birdo (ciconia). 
ciKorio veg. (cichorium inty- 
bus). 

ciKuto veg. (cicuta). 

cilindro geometria figuro for- 


mata per translokigo de rekta 
linio ĉiam paralela al direkto 
fiksa. 

cimo ins. (cimex lectuarium ). 
cinabro natura ruĝa merkur- 
sulfido. 

cinamo arbo (cinnamomum 
cassia) |-basto : spicajo. 
cinĉono arbo (cinchona) | -ajo : 
kontraŭ febra ŝtofo tirita el 
basto de - ; v. hinino. 
cindro nebrulebla restajo el 
bruiaĵo | -Kolora : bele griza. 
cipreso arbo (cupressus). 
cirKelo ilo por desegni ron- 
dojn. 

? cirao ronda teatro | ? ciraon- 
ferenco : rondrando, rondli- 
nio | ? cirKUli : rondiri | ? cir- 
Kulero : rondiranto, noto, 
avizo. 

cirKonstanco specialaĵo de oka- 
zo = agi laŭ la -oj ; la retori- 
kistoj diris ke -oj respondas 
al la demandoj : 

kiu ? kio ? kie ? pcr kio ? kial ? 
kiel ? kiam ? 

ciro ŝmirajo por briliĝi ledon 
= nigra -. flava - | -1, -umi : 
briligi per ciro. 

citi 2 legi aŭ diri parkere pe- 
con de verko ia kiel apogo 
de propra argumentado j 
-ato : peco citata. 
citro muzikilo skrapkorda = 
harpo, liro, gitaro, raandolo, 
kc. estas citroj. 
citrono fruktode -arbo/ctf rusj. 
civila propra al homo vivanta 
en supera stato socia = rila- 
toj -j, manieroj -j ; ĝentileco 
estaskvalito, -ecoestasdevo, 
eĉ rilate malaraiko. 

mb. : nemilita, nereligia, ŝtata, kc. 

civilizi 2 civiligi, tiri el sova- 
ĝeco, klerigi, altigi la staton 
socian = la devo de kolonian- 
toj estas -, kaj ne espioti | 
-acio : civiliza, -eco, -ado, 
-igo, -iĝo, ko. 

colo rusamezuro = 2cm. 1/2. 


Ĉ (tŝo) konsonanto duobla 
plauda-blova muta. 
ĉagreni 2 kaŭzi akran malĝo- 

i on, malkontenton = lia mal- 
>ona konduto -as lian patri- 
non | -iĝi : malkontentiĝi = 
pro honto ŝi mortige -iĝis | 
-o : malkontento = via neĝen- 
tileco kaŭzis al mi grandan 
-on ; malĝojego silentas, ĉa- 
greno plendadas | -a, -humora ; 
malĝoja, malkontenta, plen- 
dema. 

ĉambro apartigita parto de lo- 
ĝejo = dormo- , manĝo- , 
laDor- . 

ĉamo mam. (rupicapra 

Iragus). 

ĉano pafilarto : esplodiga fra- 
piio. 

ĉapelo bordhava kapvestajo. 
ĉapo senborda kapvestajo ne 
kovranto orelojn, ( v . hufo ) 
kun aŭ sen sunŝirmileto = 
nokta fera miUta -eto. 
ĉar konjunkcio : pro tio ke, 
tial ke, kc. = donu al birdoj 
akvon, - ili volas trinki ; - 
ordlnare ĉiu amas personon 
kiu estas simila al li, tial... ; 
la tranĉilo trancas bone, - 
ĝi estas akra ; tio ĉi esti9 
feino. 

ĉarmi 2 efiki plezuran impre- 
son, altiri, allogi per agra- 
bleco : Orfeo -is la brutojn 
per siaj kantoj ; tiu knabtno 
havis ĉarman vizaĝon. 
ĉarniro aparato artika, ordi- 
nare metala, kiu kunligas 
parton fiksan kun parto mo- 
vebla ĉirkaŭ akso nomata 
ĉarnira ahso : - de kovrilo 
(kun skatolo) ; - de pordo ; 
- de klapo. 

ĉaro veturilo | kompone ; ĉa- 
reto, ĉaraĉo, tramĉaro, kc. 
ĉarpento trabaĵaro. 
ĉarpio fadenajo, stupajo rice- 
vita per malteksado de tolajo. 
ĉasi 2 persekuti por kapti, por 
mortigi = - cervon, - perdri- 


kon, - balenon ; vulpo -as 
en arbaro, aglo -as en aero, 
ezoko -as en akvo | -ajo : pro- 
duktaĵo de ĉaso = manĝi 
-aĵon | kompone : ĉasisto ; 
ĉashundo, ĉasbirdo, ĉaspu- 
toro (putorius furo), bestoj 
utilaj en ĉasado ; ĉaskorno, 
ĉasdometo, kc. 

ĉasta konforma, pense kaj fa- 
re, al la kutimoj, reguloj kaj 
leĝoj moralaj = fraulino - ; 
amo - de fratino ; -aj edzoj. 

ĉe prep. : montras diversajn 
rilatojn de apudeco | loko = 
li estas - mi ; venu - min ; 
sldi - tablo ; porti lanan 
veston - haŭto ; ĉeestis du- 
cent aŭdantoj | tempo = ĉe 
tago, - l’vivo; - tiuj paro- 
loi, - 1'unua rigardo ; trorapi 

- Ia dividado. 

ĉefi 1 esti Ce 1'unua rango ; 
auperi aliujn pro graveco, 
aŭtoritato, povo, kc. = la sin- 
cereco devas - en ĉio -a : 
plej grava, precipa = Ia -a 
danĝero estas la timo ; ia 
-aj personoj de la urbo | 
kompone : ĉefanĝelo ; -pas- 
tro, -episkopo ; -urbo ; -re- 
daktoro, kc. 

ĉeKo speco de trato* banka | 

- streKita aŭ ĝirita : ĉeko kie 
la nomo de la persono je kies 

E rofito oni ĝiris, estas skri- 
ita sur la antaŭa llanko, 
inter du strekoj. 

Vidu. sur seltvanta paĝo, modelojn 
de dcko simpla kaj Ceko strekita ; 
tiu lasta... portas, ĉedorso, lajenan 
ĝiron : 

Pagu laŭ ordono de 

S» Morel, 1 42, Sf. Billot, Parie 11. 

Lyon, la 25 de Julio 1906. 

Mallkt. 

ĉelo apartajeto. fako = celo de 
mieltabulo, de pulmo, de 
osto -ajo, -aro : komponajo 
el ĉeloj apudaj : Ugna ĉelajo, 
vaksa ĉelaro. 

ĉemizo ĉehaŭta vestaĵo de la 

supra parto de l'korpo. 


Modelo de ĉeko : 


£ " 


Sa 


£ * Ŝ 

•§ 3 


Modelo de Aeko atrekita : 


Qe 


y. o 

H 5 
X 


2 .3 


SR 

V— o 

1« 
tn “ 


O x 
cc 


> © 

? •* 

VD 3 

II 

U 

ti 

II 


o •? 

S 3 
c. 


3« 

|S 


ĉeno ligilo formata de ringoj 
metalaj kun kroĉitaj j -ero : 
ĉiu el tiuj ringoj | -bloKO : 
rado kies rando estas dentu- 
mita tiel ke ĉiu dento res- 
pondas al ĉenero de speciala 
ĉeno. 

ĉerizo fructo de -arbo ( cerasus 
vulgaris). 


ĉento kesto de mortinto | 
;.aJo : tombo, konstruajo dl- 
finita por enteni ĉerkojn. 
ĉerpi 2 elpreni, eltiri = ĉerpi 
akvon e) rivero, ideon el 
iibro | -ilo : vazeto, sitelo 
por elpreni : - ilo de puto. 
ĉesi 1 ne daŭri en sia ago aŭ 
stato = ĉesi paroli, - vivi ; se 
Dio ne estus iusta, li -us 
esti bona | -igl : raeti finon 
al = ĉesigi paroladon, vivon, 
eldonadon, kc. 

ĉevalo mam. (equus caballus) 
| kompone : ĉevalino, -ido, 
-eto, -aĉo; ĉevalisto, -ejo, 
ko. 

Ĉi montras apudeoon = tle -, 
aŭ : - tie = en tiu loko apuda 
de ni ; tiu - aŭ : - tiu = 
tiu kiu estas proksime (loke 
aŭ tempe) ; tiel — : je tiu ma- 
niero, kiun oni Jus priskri- 
bas ; - apude ; - entenate ; 
mi sendas al vi per - ; la 
ĉitieaj homoj ne estas socie- 
maj. 

ĉia adj. ĉiuspeca, kia ajn * 
malgraŭ ĉia ebla rimedo ; -• 
floro havas propran odoron | 
-lOKe : en kia ajn loko - mi 
estas bone - \ -oKaze : kia ajn 
cstas la okazo= ml ne soias, 
ĉu mi venos morgaŭ : •. mi 
skribos al vi v. ĉiu. 
ĉial adv. pro ĉiu kaŭzo. 
ĉiam adv. en ĉiu tempo, dum 
la tuta daŭro konsiderata | 
-a : senfina = li promesis al ŝi 
-an amon. 
ĉie adv. ĉiuloke. 
ĉiel adv.jeĉlu maniero |Rlm. : 
akcentu bone ĉiel, por dis- 
tingi de 

ĉielo la spaco tuta = la- estas 
senlima | ŝaina kurbaĵo fiksa 
super niaj kapoj = stelo en 
nokta - ; la - estas nuba I 


teol. : feliĉejo ; -iro de Kristo, 
deMario : festoj religlaj | -bluo : 
koloro de pura taga -. 
ĉies de ĉiu, ai ĉiu = kies estad 


PREMIŬRE ANNĈE. — N° 11. 


Le Nuratoo : 10 CENTIM3S. 


DIMANCHE 5 NOVEMBRE 1905. 
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Le numiro 12 de Esperanto p&raUm 
DIMANCHE 19 NOVEMBRE 


L ESPERANTO EN ANGLETERRE 


S’il est une nation qui pourrait, avec 
auelque apparence <le raison, combattre 
1 Esperanto, c’est bien 1’Angleterre. 

VoilA un pays dont, la vie exterieure est 
eminemment commerciale, dont 1’idiome 
est plus que tout autre ropandu aux quatre 
coins du rnonde. On pourrait presque dire 
que 1’anglais, ŭ 1’heure actuelle, est la 
langue internationale ; en tout cus, il tient 
la tete et de beaucoup dans la lutte secu- 
laire pour la conauote du marche mondial. 

Alors que bas bleus et des philosophes 
en pantoufles proclamaient en France et en 
Algerie que les esporantistes frangais ris- 
quaient sottement (1’amoindrir A l’exterieur 
le patrimoine moral de leur patrie, que fai- 
saient les Anglais ? 

Oomme toujours et pour tout, nos voi- 
sins reflechissaient avant de parler ; ils 
examinaient avant de critiquer ; ils cher- 
chaient un moyen de concilier avec leurs 
interets ce mouvement nouveau. 

Jusqu’en 1902, c’est presque hier, les 
Anglais ont regarde sans rien dire. Ils ont 
reconnu que dans tous les pays du moiide 
1’Esperanto rnarche ŭ pas de geant. 

Des Uhamhres de commerce, des Socie- 


iĉ-s privees, telie» que ilntoriiaiional 

Society », la « Society of Commerce and 
Arts », ont fait des enquetes : Une langue 
internationale est-elle possible et desira- 
ble ? Qu’est-ce au juste quecpt Esperanto ? 

Le resultat fut que 1’Esperanto avait paru 
d’une facilite inoule et que l'on pouvait 
entrevoir dans un avenir prochain que cet 
Esperanto, generalement employe pour les 
relations mternationales, concurrencerait 
dangereusement 1'anglais. 

— Alors, dirent les Anglnis, il n'y a 
qu'une chose ŭ faire : apprenons, nous aussi , 
1 esperanto... 

Quelques horames trĉs distingues : des 

f irotesseurs, des instituteurs, des iourna- 
istes, des pasteurs se inirent a lLoeuvre. 
Mais il ne fallait pas se lancer ŭ l’aven- 
ture ! 

On fit parvenir a M. A. T. Quiller- 
Couch, un romancier anglais tr6s connu, 
la collection des livres d f etude et des 
ouvrages esperantistes avec une petite 
lettre. « Etudiez hien tolit ccla, puis quand 
vous aurez tout lu, tout examine, mais 
alors seuleraent, dites-nous ce que vous 
pensez de 1’Esperanto. » 

Et voici ce que repondit le celŭbre 
romancier : « L Esperanto, certes, a le 
merite que doit avoir une langue interna- 
tionale : il est admirablement simple. Je 
suis emerveille de la facilite avec laquelle 
on peut le traduire et de la precision avec 
laquelle il permetd’exprimer tout. Je crains 
aue les efforts pour faire mieux restent 
aesormais vains pendant bien longtemps. » 
Deux des esperantistes anglais de la 
premiŭre heure partirent pour Boulogne- 
sur-Mer dont le groupe etait deja trĉs 
important. A leur retour, ils declarferent a 
leurs collĉgues : « Les Fran^ais pronon- 
cent comme nous ; toutefois nous mangeons 
trop les syllabes nnales, il faut nous appli- 
quer ŭ accentuer moins les syllabes fortes 
et davantage les syllahes non accentuees. » 
Les Anglais se sont donc mis ŭ faire de 
1’Esperauto. Les Anglais ne font jamais les 
choses ŭ moitie. 

En mai 1905, il y avait deja 44 groupes 
britanniques et 8 cours ŭ Londres seul. II 
v a plus de vingt groupes en formation ! A 
1’issue du Congrĉs de Boulogne, oŭ les 
Anglais se firent remarquer par leur com- 
petence et par leur nomhre, un de leurs 
aelegues s’ecria : « Nous sommes partis 
les derniers, mais nous vous rattraperons 
tous ! » 

A ce Congrfes de Boulogne, il y avait une 
vieille dame de quatre-vingts ans, Miss 
Warlow qui avait voulu montrer ŭ ses 
compatriotes qu’ŭ cet iige-lŭ un sujet 
anglais peut encore apprendre 1'Esperanto. 



de Commerce), Douvres (subventionne par 
la Chambre de Commerce, et dont le presi- 
dent est le raaire de 1’endroit), Aberdeen, 
llastings (Comite d'instituteurs etdepas- 
teurs), Deal (preside par le maire), Black- 

E ool, Cheltenham, Kensington itrŭs nom- 
reux) ; Plymouth, Devenport et Stone- 
house, qui sont federes, etc., etc. 

Plusieurs de ces groupes ont leur journal 
special ; le plus important est The British 
Espcrantist, organe de la « Brita Esperan- 
tista Asocio », qui est repandu dans le 
monde entier. 

En Angleterre, le nombre des daraes 
esperantistes est tr6s important. C’est une 
chance considerable de succŭs : dejŭ l’on 
peut lire dans les feuilles d'annonces 
auglaises, que des mainans recherchent 
pour leurs jeunes filles en vacances des 
« family houses » oŭ elles puissent acquerir 
lapratique de 1'esperanto. lleciproquement, 
des « family houses » offrentleurs services. 

Parmi les hommes il y a enormement 
d’instituteur.s. Recemmment le Scool 
World publiait un article trĉs reinarquable 
sur 1’utilite que peut offrir 1’Esperanto 
pour apprendre les langues etrangŭres. 
Une langue aussi simple, aussi facile, aussi 
logiquo que 1'Esperanto a une haute desti- 
nee, il faut se hater de 1'introduire avec 
1’enseignement. » — « Les essais ont beau- 
coup interesse les elĉves ». — « II est mani- 
feste que ceux qui ont fait de 1’Esperanto 
ont acquis une aptitude speciale pour les 
I langues etrangĉres ». 

! Une potitc Ĉompagnio-maritima<i4i4i*“ e '- 

a organise, pendant les derniĉres vacances, 
des « Vovages circulaires esperantistes : 
Calais, Boulogne, Douvres, Folkestone, 
Dale ». Ces cinq villes sont en effet 
d’ « ardents fovers desperantisme ». Les 
dits voyages circulaires ont donne lieu, en 
aoŭt 1904-1905, ŭ de chaleureuses mani- 
festations franco-anglaises. 

Fait bien signihcatif : 1’Amiraute de 
Douvres salua comme un drapeau national 
1’etoile verte de 1’esperantisme. 

Comme dans tous les pays d'Europe, les 
socialistes anglais s’interessent vivementŭ 
1’Esperanto. fjne revuemensuelle socialiste 
va commencer, en octobre prochain, ŭ 
araitre en esperanto, sous la direction de 
ohn Kent. 

Encore un mot : Sur 1’initiative du 
groupe de Plyraouth, une petition circule, 
aemandant au Gouverneinent d’introduire 
officiellement 1’Esperanto dans les ecoles. 

Esperons que les esperantistes anglais 
ne tomberont pas sur quelque Albin Rozet. 

Verda-Stelo. 


Comme suite ŭ cet article nons donnons cl* 
desaous quelques extralts de la preHse anglo- 
araericalne. au sujet du Congres. On remar- 
quera la franohe bonhomie de leur accueil. 

Quelques-uns des correspondants des 
1 journaux de Londres sont enthousiastes 
sur les succŭs du Congrĉs Esperantiste de 
Boulogne. L'aise avec laquelle les hommes 
•et les femmes de toutes les nations et lan- 
gues se trouvent en etat de communiquer 
pour la premiŭre fois sans 1’aide d’un inter- 
prfcte etonne tout le monde. Pourlaplupart 
des membres du Congrfcs, ecrit W. f. Stead 
dans le Daily News , « il n’y avait pas d’ac- 
croc nulle part, du commencement ŭ la 
fin ». Tout. le monde etait ami avec tout le 
monde, hoinmes et femmes, qui sans le 
lien de cette nouvelle langue seraient restes 
totalement etrangers, et semblferent etre 
devenus soudainement des amis de vieille 
date. 

♦ ♦ 

La ConfrMe du Bouton-Verl qui ecrit 
le premier chapitre de 1’Histoire esperan- 
tiste au grand Congrfes de Boulogne, tint 
son « granda Esperantisto Koncerto » la 
nuit dernifcre au Th6atre Municipal, ecrit 
le correspondant de Boulogne au London 
Express. L Espero, hvmne international du 
D r Zamenhof, avait ae nouveau la place 
cfhonneur et fut suivi par beaucoup de 
kantoj (cbansons), monologoj (recitations) 
et une adaptation esperantiste d’une come- 
die de MoliĜre, Le Mariageforcŝ, annoncee 
comme unuahta homedio. 

L’execution donna une excellente idee 
du caractŭre tout cosmopolite du Congrĉs. 
11 n’y a pas de doute que l’auditoire ne 


S 


comprit chaque mot, et les traits d’esprit 
de Moliŭre furent regus par des tempetes 
de rire. 

Une chanson comique, par M. Hulme, 
d’Angleterre, fut nettement humoristique. 
Elle etait intitulee : P/u hreskis la harbo, 
ce qui en auglais familier signifie : Still his 
whiskers grew (et sa barbe poussait tou- 
jours). Le stock d’esperanto ae M. Hulme 
finit au milieu du morceau, raais il sortit 
bravement son manuscrit et finit au milieu 
d’applaudissements bien gagnes. 

L’aprĉs-midi fut employee au champ de 
course de Wimereux ou les Esperantistes 
etaient les hĉtes du Comite des courses. 
« Horses racers » dans le nouveau langage 
est un peu etonnant : ĉevalkuradoj , mais 
le mot ne semble pas presenter de difficul- 
tes particuliferes aux mities. 

Je demandais ŭ un eminent esperantiste 
comment il rendrait l'expression two lo one 
bar one, (deux ŭ un, j’en barre un) et il y 
renonga quoiqu’il maintint que cela pour- 
rait etre traduit si auelqu'un avait du temps 
ŭ perdre, lndeed ! Les plus hautes mathe- 
inatiaues ont regu une honne dose datten- 
tion des ecrivains esperantistes et dejŭ une 
oeuvre est sur le chantier avec aritmetiho, 
algebro, geometrio. 


L invasion de Boulogne par la Confrerie 
des Boutons-Verts n’est pas, malgre tout, 
sans ses tragedia; minores. Je rencontrai 
un jeuue horame, ce matin, assis sur les 
marchos d’unc cabine dc bains, avec le 
desespoir empreint sur son visage ouvert. 
Sur ses genoux etait un dictionnaire fran- 
Cais-anglais et un exemplaire d'un certain 
manuel de framjais. II parait qu’il avait 
etudie le francais pendant deux ans ŭ Lon- 
dres sous un maltre expert et avait fait ce 
jour-lŭ son premier voyage en France, 
avec 1'intention d'eprouver son hahilete. 

II avait approche cinq homraes dans la 
rue et leur avait lance des phrases francai- 
ses preparees rainutieusement ŭ 1’avance. 
Appareinment ils n’avaient pas la connais- 
sance du frangais et expliqu6rent la situa- 
tion en Esperanto avec voluhilite. Lejeuue 
aspirant etait dans les profondeurs du 
desespoir, croyant entierement que sa pro- 
nonciation etait tr6s mauvaise et qu’il 
devrait recommcncer ŭ nouveauses etuaes. 
II avait quelques mots d'esperanto ecrits 
8ur un morceau de papier et essayait 
vainement de les trouver dans son dic- 
tionnaire frangais. 

* 

• • 

Le D r Zamenhof eut une reception Ĝbou- 
riffante a un banquet donne en son honneur 
au Casino, auquel assisterent plus de 
cinq cents convives. Le petit docteur fut 
toastt dans cinq cents verres de ĉampan- 
vino Zamenhof, les convives debout sur 
leurs chaises et hurlant ŭ se rendre 
aphones... 

(New-York, TheEveningMail. Aug. 26. 05.) 

Chaque raembre portait une etoile verte 
ŭ sa boutonniere Par suite, les etoiles ver- 
tes etaient aussi denses que les feuilles 
dautomne dans Vallombrosa, eclipsant 
pre8que les rubans rouges dans Paris... 

[New-York Herald). 

POIGNEE DE NO UVELLES 

GR0UPE ESPĈRANTISTE DE PARIS. - Riunions 
en 1905-1906. — D'octobre a juillet inclus, 
tous les vendredis a 8 h. 3/4 du solr, & la Sor- 
bonne, salle 8aint-Jacques (entree : 17, rue 
de la Sorbonne). Ces rcunions sont reservĉes 
aux membres du Groupe qui sont tres heu- 
reux d’y recevoir tous ies Esperantistes de 
passage a Paris. 

La salle est ouverte des 8 h. 1/4 et l’on y 
peut consuiter les journaux esperantistes. 

Unecirculaire sp6ciale provientde la reprJse 
des s6ances en octobre. 

Le 12 de chaque raois. d'octobre A juillet, 
diner amical ŭ \Tl6tel Moderne, 8 bis. place 
de la Rdpublique, k 7 h. 1/2 du soir, au prlx 
de 4 fr. 50, service compris. 

Le diner de juillet est gen6ralement rera- 
place par une excursion aux environs de 
Pari8 : se renseigner. pour ce mois, au Secre- 
taire du Groupe, M. V. Chaussegbos. 3. place 
Jussleu, que Uon est egalement prie d’avertir 
chaque fois qu'on a l’iutention d’assister A 
1 un des diners. 


Tous les mercrodis soir a 8 h. 1/2, et tous 
le8 jeudis soir A 5 h. 1/2, au premier 6tage du 
Cafe de l 'Univers, 159, rue St-Honore et 3. 
rue de Rohan, en face le Thĉatre Fran$ais. 

Tous les vendredis soir. vers 10 h. i/4, & la 
sortiede la Sorbonne pendant 1’annee scolaire, 
et A 9 h pendant les vacances (aoŭt et sep- 
tembre), au premicr ĉtage du Cafŝ Soufftet, 
25. boulevard St-Michel et 62. rue des Ecoles. 

Toutes ces rdunions, a l'exception de celles 
de la Sorbonne. sont ouvertes A tous les 
Esperantistes et a leurs amis. 

+ 

* • 

Nous publierons dans notre procbain num6ro 
la liste compiete de» cours d Esperanto don- 
nes & Paris. 

Groupe esperantiste d'Alger et de l’Afrique du 
Nord. — Le Comite a 1'honneur d’inlormer le 
public que les cours d'esperaiito auront lieu, 
a partir du 23 octobre courant. les lundi et 
vendredi de chaque semaine. Ahult heures et 
quart du soir, dans le salon de lecture du 
Comite d'hivei nage, rue Combes 

Lundi, cours supĜrieur. Vendredi, cours 
dlĉmentaire. 

Ces cours sont gratuits pour les membres 
du Groupe Les autres personnes qui vou- 
dront y assister devront payer un droit d’ins- 
crlption de un franc. 

Adresser les demandes d’in9Cription au 
siĉge social, 8, rue Ledru-Rollin, Alger. 

• • 

Groupe espĜrantiste d’0rl4ans. — Jeudi soir a 
eu lieu, salle Hardouineau, la reunion que 
nous avions annoncĜe, et qui avait pour but 
de fonder un groupe espĜrantLte h Orleans. 

M. Longaud, directeur de l'Eoole profeg- 
sionnelle, aexpose le but de In rdunlon et a 
soumls un projet de statutB, qui a 6te udoptd. 

De comite. composĜ de six membres, 
est forme comme sult : President, M. le doc- 
teur Dufour ; vice-prĜsidente, Mad de Villa- 
ret ; secrĜtaire, M. Longaud ; trĜsurier, M. 
Faugouin ; membres, M"« Reine et Cros. 

Le Coinlte a ĉte charge de s'assurer le con- 
cours d un confdrencier, qui viendrait A 
OrlĜans, a la sĉance d ouverturedu cours gra- 
tuit d’esperanto qul sera professĜ cet hiver. 

MM. le Maire d'OrlĜans, le prdsident de la 
Charabre de comiuerce et 1’Inspecteur d’aca- 
demie ont etd nommes prĉsidents d'honneur 
au groupe espĜrantiste. 


Les cours d Esperanto ŭ Angers. — La seance 
publique de reutree des cours a eu lieu sous 
la presidence de M Joxĝ, maire d’An£rers, le 
jeudi 26 ortobre. A 8 heures du soir, dans la 
salledes cours municipaux, rue du Musee. 

Voici ie programme des cours : 

1* Cours elementaire. — Professeur. M 
Muffang, agrĉgĜ de 1’UniversitĜ, professeur 
au Lycee. 

Tous les jeudls, a 8 heures du soir, salle 
des cours municipaux, rue du Musĉe. 

Premleres notions. exercices dapplication, 
prdparation au certificat d’dtudes (Atesto pri 
lernado). 

2 • Cours supirieur. — Professeur, M. Ga- 
lard, president du groupe espdrantiste d’An- 
gers. 

Tous les lundis, A 8 heures du soir, d l’an- 
cienne Cour d appel d’Angers, place des Hal- 

les. 

Lecture, conversation, exercices de rĜdac- 
tion et de traductlon, prdparation au certlii- 
cat d’aptitude (Atesto pri kapableco). 

* 

* • 

Le Groupe Espdrantiste de Tours, forwfĉ 
depuis quefques mois seuiement, avait orga- 
nisd le dimanche 2? octobre. une conference 
publique gui a obtenu un vif succfes. 

Le conrdrencler, M Bourlet, prdsident du 
Groupe Espdrantiste de Paris, a fait ressortir, 
pendant pros de 2 heures, toutes les iineases, 
tous les avantages, et toutos les beautes de 
l'Esperanto, avec un humour et une aisanc© 
extraordinaires, mdlant les anecdotes plai- 
santes aux arldes explications grammaticales. 

Au cours de cette confdrenoe, La Vojo & 
Ĝt6 superbement chantd par M»' Guivy, pro- 
fesseur desperanto. 

A la sortie, de nombreuses personnes so 
sont fait inscrire au Groupe. 

Deux cours gratuits hebdomadaires seront 
tres prochaiuement ouverts, l'un pour les 
dames et les jeunes filles, 1'autre pour les 
hommes et les jeunes gens. 

Enfin un cours 9updrieur aura lieu le trol- 
sifeme dimanche de chaque mois au Palais du 
Commerce, siege social du Groupe. 

* 

* • 

Le nouveau groupe de Tours fait de rapi- 
des progrĜs II a pris pour titre : L Avenir 
Inlernational, et a son siĜge a la Bourse du 
Travail S adresser A M BlaNCHRt, 14, rue du 
Change, Tours. 


Un groupe esperantiste est fonde a Mouiins, 
et sera rattachĉ & la Soctete frangaise pour la 
propagation de l esperanto. , 

A partir de novembre prochain. les adhĉ- 
rent«. poss^dant les principes de Tesperanto, i 
pourront se riunir chaque «emaine pour 
s’exercer, par la conver9ation. A la pratique 
courante d«* la langue. sous la direction du 
profe-seur approuve de S f p. K. 

Bn outre. apres eitente avec le president i 
de i Uni\ersite popnlaire. il a 6te decidĉ qu'un I 
cours regulier serait professe, a partir de la 
raeme date, au siege de l Umversite. 

M. Benoit, trĜaorier, 7 bis, rue du Vert-Ga- 
lant, regoit des maintenant les adhesions. 

* 

• * 

Le groupe de Brest travallle avec ardeur. 
Nous apprenons qu'il vient de donner une 
grande conference, dont nous attendons des 
details. Nous avons vu aussi des articles lns- 
pir6s ou rediges par lui dans des journaui 
de Brest. : 

. * . 

Une societĉ espĉrantlste vient de se fonder 
a Caen. 8on siege provlsoire est rue de Vau- 
celles, 82. 

* 

• * 

Nous apprenons qu’un groupe esp^rantiste 
esten voiede formation a Sotteville-ies-Rouen 
et qu’un cours public et gratuit d esperanto 
va y Ĝtre professd incessamment. 

Cette nouvelle sociĉte est due a 1’initiative 
de M. Cayeux, instituteur adjoint. 

* » 

Conferences : 

A Lyon, local de la RaiRon, 3, chemin de 
Baraban. par M. le docteur Dor. 

A Cslais, dans le Thĉatre, par M Cart. 

A Tours, salie Blandin, par M. Carlo Bour- 
let. 

* 

* * 

On nous falt savolr que Ie9 cours d’espe- 
ranto ont ddji commenc6 ou recoramenc^ ŭ 
Saint-Omer. Valenciennes , Lyon, Calais, 
Le Haore, Tours (Bourse du Travail). ŭ Mou- 
lins, ŭ Caen, ŭ Troyes. a Reims, a Angers. 

* 

♦ * 

Membres de 1'Enseignement. — Queiques mera- 
bres de 1'enseignement de tous ordree, pri- 
maire, secondaire et superieur, rĉunis sous la 
prdsidence de M. Bolrao, recteur de 1’Unlver- 
site de Diion. ont decid6 de fonder une Ami- 
cate dans le but d'unlr leurs elTorts pour la 
propagation de 1'esperanto. A cet euet, on 
doit commencer par dresser une llste de tous 
les instituteurs et professeurs frangais qui 
s'interessent a la langue auxiliaire. Les mera- 
bres seront groupĜs par dĉpartements et aca- 
demies. Le nom de ceux qui dcrivent l'espe- 
ranto assez correctement, et seralent dĜs ŭ 
prdsent capables de 1'enseigner, scra marqu6 
d'un astĜrisque Les listes particulieres de 
cbaque dĉpartement seront adressĜes pour 
le 15 noverabre au plus tard a M. Boirac, 
charge de les centraliser 

(Le Nouoelliste et l'Union d6mocratique 

de Vesoulj. 

• 

• • 

Le Conseil municipal de Desvres (Pas-de- 
Calals) a vote une subvention de 150 francs 
pour l esperanto. {Bel exemple ŭ imlter!) Par 
suite, une reunion a eu lieu dans cette ville 
pour organiser un groupe esperantiste des- 
vrois et dresser le programrae des cours qui 
se poursuivront pendant la durde presque to- 
tale de l'annee scolalre. Le professeur sera 
M. Lephay, de Boulogne. 

(L’Echo du Mont Hulin). 

* 

* • 

« Tra la Mondo », revue espĜrantiste mon- 
diale illustree, trĜs particullĜrement recom- 
mand6e aux dĜbutants qul y trouveront de 
nombreux textes interessants, commentaireT 
Httrayants des curieuses et variCes illustra- 
tions que renferme la revue (abonnement, 
8 fr. par an. — Abonnement trimestrlel d'es- 
sai 2 fr, 75. — S adresser a 1’admtnistrateur 
de Vra la Mondo. 15, boulevard des 2 Gares, 
Meudon, (Seine-et-Oise, France). 

• • 

Exercices. — Nous publierons sans faute dans 
notre prochain numero les exercices promis a 
nos lecteurs et que divers nous reclaraent, 
pour les continuer ensuite sans interruption. 

* 

♦ * 

En Espagne. — Un groupe s’est fonde ŭ Ter- 
rasa, province de Barcelone : un autre se pre- 
pare a Malaga. (Lingoo Internacia). 

* 

+ • 

Bulgarie. — Nouveau groupe a Shumen. 

(Lingvo Internacia). 

* 

• • 

Le journal The Brilish American, qui s'ira- 
prlme a Paris, 10, rue Auber, ouvre toutes 
grandes aes colonnes aux informations sur 
1’esperanto : « All reports of Esperantists 
raeelings in Paris or London will bepublished 
in our journal. » 

• • 

En Suisse , un groupe nouveau s'est fond^ 
a Nyon, et partout on se remue en faveur de 
lesperanto. 

• • 

M. Jean Wenger, dont on connait le dĉvouc- 
ment pour toutes les nobles causes, va don- 
ner cet hlver, ŭNeuchatel (Suisse), sous les 
auspices de la SooiĜtĜ d'utilite publique, un 
cours populaire et gratuit d esperanto. Et, en 
attendant, le public est admis k visiter, di- 
manche, de dlx heures du mat.n a raldl. au 
coliege de la Promenade, une exposition d ob- 
jets ayant trait a 1’esperanto : Livres d Ĝtude, 
traductions. mĉme un journal imprimĜ en 
relief pour les aveugles ; enfin, des portraits 

d'esp6ranti8tes notoires. 


* 

• • 


En Belgiaue. — Chez les Esperantistes. — On 

■connaissait d6ja le thĉatre de propagande 
pour certaines theses ph.losoph.ques ou mo- 
rales . on ne conna.ssait pas encore ie thĜatre 
■de propagande pour 1 etude d une la, ‘K u e f ; - 
Or 1(* voioi cree, celui-16 : a la soirĜe littĜ- 
raire et musieale quc le Groupe espĜrantiste 
<l'Anvers donnalt hier soir, k la Taverne 


Royale, k 1 occasion de la rĉouverture de ses 
cours, on a joue une piecette frangaise k trois 

f iersonnages dont le seul but est de prouver 
a necesstte et la stmplicitĜ de 1'esperanto. 
Elle est fort habilement laite cette piĜcette ; 
on y reucontre et Fon y refute, avec adresse, 
les arguments des adversaires des langues 
universelles ; on y montre aussi experimen- 
talement que 1'esperanto, qul n est pas une 
langue factioe mais une sorte de dĜrive des 
pnncipales langues europeennes, est coinpos6 
avec iogique et de fagon a Ĝviter les compll- I 
cations dans toute ia mesure du possiDie. 

( Une heure d' Esperanto, par M. Cart). 

Cetait 16 le gros morceau du programme, 
mais on disait aussi des poesies, une traduc- 
tlon en esperanto du delicieux « Merelnestje », 
de Jan Van Beers, et une poesie originale du I 
D r Zamenhof, le crĉateur de 1’esperanto ; on 
chantait des airs et des romances de Saint- 
Saens, de Bizet, de De Mol, de Flegier, avec 
texte esperanto. 

Tout cela formait un enserable aimable, au- 
quel un public nombreux a lait un gros suc- 

C 08 . P. 8 . 

(Du Matin d’Anvers). I 
♦ • 

Angleterre. — GrAce a Tactivitĉ dc M. A.-J. 
Hulrue, artiste peintre, un groupe s*est fonde 
a bhrewsbury. L)ans la rneme ville, a £te creĉ 
un groupe m^dical esperantiste, qui invite 
tous les medecins angiais a sadresser a lui. 

(The British Esperantist). 

* 

♦ ♦ 

A Aberdeen, la commission scolaire a au- 
torise l enseignement de Tesperanto dans les 
cours du soir de cette ville. 

(Lingvo Internacia). I 

* • 

Le numero doctobre de La Suno Hispana 
fait mentlon d'uu bon nombre dartlcles favo- 
rables a 1'esperanto, parus dans des journaux 
de Murcie, Ahoante, Burgos, Barceloue, Ma- 
drid. 

* 

L'administralion du journal espagnol La 
Suno Hispana s est transportĉe a l adresse 
suivaole : Avellanas, II, uuprenta— Valencia 
(Espagne). 

VARIETES 

UN POINTDTHSTOIRE 

Nous lisons dans les Annales politiques 
et littĉraires du 15 octobre : 

Permettez-moide relever uue leg6re inexac- 
titude qui s est glibsee dans un de vos derniers 
dchos, 6 propos de 1'Esperanto. 

Cest M. 1 abbe Schleyer qui a ete 1'inoen- 
teur du Volapuk. M. KerckhofTs, profeascur a 
1'Ecole des Hautes Etudes Commerciaies, n’en 
a Ĝte que le vulgarisateur. Cuique suum ! 

Lais»ez-moi, je vous prie, profiter de la 
clrconstance pour revenaiquer Fhonneur d'a- 
voir ete le premier propagateur en France de 
1'Esperanto, en publiant, en 1889, une bro- 
churc intitulee Internacia ou Vol&puh ? A 
cette 6poque... lointaine, cettc iangue s appe- 
lait Lingvu Internacia ou Inlernacia tout 
court ; ce n'est que plus tard qu'on a adoptĜ 
le nom d Esperanto, pseudonyme pris par son 
inventeur, 1« docteur Zamenhof. 

Donc, on se dispute la paternite de l*Es- 
peranto. C'est tres flatteur, mais cela ne 
diminue en rien les titres de M. de Beau- 
front a la reconnaissance des esperantistes. 

' (Note de la Redaction). 

L’E SPERAN T0 

i Aux personnes qui nient la vitalite de 
l’Esperanto et qui doutent de son utilite 
pratique, nous dedions le fait suivant : 

Vendredi dernier, lors du passage de 
BulTalo-BilTs & Perpignan, un esperantiste 
de cette ville se rendaitchez lui, versmidi, 
lorsau'il rencontra, en chemin, deux in- 
diviaus qui 1'aborderent. L’un deux lui 
adressa la parole dans une langue etrangĉre 
qu'il jugeaetre de 1'anglais. Notre esperan- 
tiste qui, en fait de langues ne connait que 
sa langue maternelle et 1'Esperanto, fit Ie 
geste de quelqu'un qui ne comprend pas 
du tout ce qu’on lui dit, en ajoutant : « Mi 
ne komprenas ». 

Aussitĉt la physionomie de son interlo- 
cuteur s’eclaira, et il s’ecria : « Vi parolas 
Esperanto ! » 

— « Jes, sinjoro », repliqua 1’esperan- 
tiste. 

— « Bone ! Bone ! «... et aussitĜt l’An- 
glais — car c'etait un Anglais — lui repeta 
en Esperanto la question qu’il lui avait 
adressee precedemment ; il lui demanda 
tout simplement de lui indiquer le chemin 
| du Cirque. 

Notre esperantiste le fit avec empresse- 
ment, et 1'Anglais, enchante d’avoir trouve 
un « samideano » (partisan de la mĜme 
idee), se repandit en remerciments. lui 
declina ses noms et gualites : Sir \Villiam 
Cookes, ecuyer au cirque Buffalo-Bilfs, et 
lui offrit mĜme une entree gratuite ŭ la 
representation, ce qu’il crut ne pas devoir 
accepter. 

Dira-t-on encore qu’une langue interna- 
tionale est une chimere, et la diffusion de 
1’Esperanto ne prouve-t-elle pas tout le 
contraire ? 

LANGUE AUU LIAIRE 1NT ERNATI0NALE 

Afin de combler une lacune de DOtre 
compte-rendu du XIV* Congrĉs universel 
de la paix, nousdonnons ci-dessous le texte 
des resolutions proposees comme conclu- 
sion du rapoort de M. Gaston Moch sur le 
choix d’unelangue auxiliaireinternationale. 
I. Le Congrŭs invite les Societes de 
■ pays differents ŭ correspondre entre elles 
de preference en esperanto, et a aviser le 
I Bureau de Berne ŭ publier ces renseigne- 


ments, ŭ mesure de leur reception, dans la 
Correspondance bi-mensuelle , et a noter 
par un signe special, dans la Liste des 
orrjanes du mouvemcnt pacifiste , les So- 
cietes qui sont en etat de correspondre en 
cette langue. 

II. Le Congrfes invite le Bureaa de Berne 
ŭ joindre, le plus prochaineraent possihle, 
une traduction esperanto ŭ sespublications, 
et le laisse juge du moment oŭ les dites 
publications pourront paraitre exclusive- 
ment en cette langue. 

III. Les articles 11, 39 et 40 du Regle- 
ment des Congrĉs Universels de la Paix 
sont modifies comme il suit (les modifica- 
tions sont indiquees en lettres grasses) : 

Art. 11. La tŭche du secr&tariat gĉnfrral 
est : 

f) de rĉsumer en frangais et en espe- 
ranto les resolutions prises 

Art. 39. Les proces-verbaux des sŝances 
sont rĉdigis en frangais et en espe- 
ranto. 

Art. 40. Les orateurs peuvent parler en 
frangais, en allemand, en anglais , en 
esperanto, en italien , ou dans /a langue 
du pays oŭ se tient le Congres. 

Aprŭs discussion, ces prcmositions ont 
ete renvoyees au Bureau de Berne. 

— Au nombre des Societes de la Paix 
qui correspondenten Esperanto setrouvent 
les suivantes : 

1. La Ligue inlemationale de la Paix et 
de la Libertĉ, (Comite central, M. E. Ar- 
naud, president, a Luzarches, Seine-et- 
Oise)et M. le D r Bovet,secretaire-tresorier, 
2, place du Tlieatre, ŭ Berne. 

2. Le Comitĉ de Paris de la Ligue inter- 
nationale de la Paix et de la Liberli , 
(M. Gaston Moch, 16, avenue de la Grande- 
Armee, Paris 17*). 

3. Le Comitŝde Seine-ct-Oise de laLigue 
interuationale de la Paix et de la Liberti , 
(M. E. Arnaud, ŭ Luzarches, Seiue-et- 
Oise). 

4. La Sociĉli du Journal Les Etats-Unis 
d’Europe , (M. le D r Bovet, 2, place du Theŭ- 
tre, Berne). 

5. Le Groupe Rochelais de la Paix par le 
Droit. (Adresse : M. Samuel Meyer, La 
Rochelle, Charente-Inf.) 

6. La Sectioh de Valence (Drome), (pre- 
sident, M. Morellet). 

(Berne, Correspondance bi-niensuelle ) . 


NOTRE EDITION DE LUXE 

Rĉpondant au d6slr de quelques abonnĉs, 
nous avons rĉsolu de creer une ĉdition de luxe 
de Espcranto ", h partir du n® 9 Cette edition, 
tiree sur beau papier fort avec tout le soin et 
la correction possibles, est envoy6e sous en* 
veloppe aux abonnes, au prix de quatre francs 
pour douze numĜros consecutifs. Dlvers sup- 
pldments et priines sont reserves ŭ cette 
ŭdition spĜciale. 


L'Administrateur. 


AVIS AUX DfePO SITAIRES 

Nous tenons a la disposition des depo- 
itaires de notre journai un ecriteau amsi 


sitaires 
concu : 


f -£,sP ERA Nr 0 


1 0 O” 


Les espĜrantistes de Brixtonont fait apposer 
dans leur vllle de grandes afllches vertes, 
rĉdigees en anglais de la maniere suivante : 

ESPERANTO 

* 

LANGUK AUXILIAIRK UNIVKRSELLK 

Esperanto est la langue internationale 
creee par le docteur russe L -L. Zamenhof, 
de Varsovie (Pologne), et le premier livre 
sur cette langue a etĜ publie en 1887. 

Son merite ayant ete reconnu par d’emi- 
nentes autorites comme celles du prof. Max 
Muller, du comte L. Tolsto! et de Sir Wil- 
liani Ramsay, il a tranquillement et sans 
ostentation surmonte tous les obstacles et a 
surgi triomphant sur le inonde entier. Sa 

f jrammaire a ete traduite en quelque 28 
angues ou dialectes et environ' 20 journaux 
mensuels se sont voues ŭ sa propagande. 

Esperanto a ete mis en usage par 1,500 
esperantistes de 22 nationalites differentes 
durant leCongrfes international tenu i ŭ Bou- 
logne-sur-Mer (France), le 5 aoŭt 1905. 

Son but n'est pas de nuire aux ldiomes 
existant, mais d’etre la seconde langue pour 

tous - .. . . , 

La grammaire de 1 esperanto peut s ap- 

prendre en une heure. .... 

II n’y a ni exceptions, m lrregularites, m 

voluinineux dictionnaires, mais seulement 

un norabre de inots racines, dont les trois 

J uarts sont dejŭ connus de tout homme 
'instruction raoyenne. 

Tout ecrit en esperanto peut se traduire 
du premier coup, sans etude preliminaire, 
au moyen dune clef contenant une grara- 
maire complŭte et un vocabulaire, qu'on 
peut se procurer par la poste pour un timhre 
d’un sou chez 

E. W. Eagle, etc. 

L’esperanto vous offre un avantage imme- 
diat en vous ouvrant Ie monde entier II 
renverse les barriCres linguistiques et vous 
procure, dans tout pays, une multitude de 
personnes qui peuvent vous comprendre et 
sont pretes ŭ echanger des idees et a vous 
etre utiles. 

Si vous voulez correspondre avec des 

Ŝ ens de nations differentes, dans la langue 
esquels vous n’Ĝtes pas verse, en vue de 
commerce, science, information ou distrac- 
tion, vous pouvez le faire aisement au 
moven de 1'esperanto. 

Mĉme si vous ne desiriez pas vous-mĜme 
correspondre avec d’autres, vous donnerez 
ŭ tous la possibilite de s’adresser a vous, 
en faisant inscrire votre nom sur la liste 
internationale d’adresses d'esperantistes, 
qui est publiee chaque annee. 

LE CLUB ESPŬRANTISTE 
de Brixton 

(affilie ŭ la British Esperanto Association) 

se reunit 

tous les mardis soir ŭ 8 heures, 

59, Brixton Hill S. \V. 

Pour devenir merabres, s’Sdresser au 
secretaire E. W. Eagle, 21, Kellett Road, 
Brixton, S. W. 


Nous 1’adresserons franco ŭ ceux qui 
nous en leront la demande, en les debitant 
de 0 fr. 35. 

POUR APPB ENORE lESPEBANTO 

On emploiera l’une «les mĉthodes cl-dessous 

3 ul. tr6s diverses, s'adaptent parfaiteraent aux 
iffĜrents degres de cuituro des Ĝtudiants. 

Les jeunes gens frais ĉmoulus des cours 
secondaires emploieront avecprofitle manuel 
Cart, les primairen au contraire auront plus de 
facilite avec les livres do MM. Lambert ou 
i><-IIk»\ . Les personncs quen’effraye pas un 
travall assidu et mothodique utiliseront avec 
fruits les troi-» volumea Grammaire, Commen ■ 
taire et Thimes de M. <Ie lleaufront. Enlin 
lea gens pretsĜs cmporteront en wagon ou en 
bateau la petite brochure Esperanto et pour- 
ront arriver avec olle seule ŭ une connaia- 
sauce tres suflisante de la languc. 

S’adresser ŭ la Presa Esperantisla Societo, 
33, rue Lacepede, Furls-5*. 

L’Esperanto en 10 le?ons, par Th. Cart, et 
M. Faonieh. — [*rix : 0 fr. 75. 

Grammaire et exercices de la langue internatio 
nale Esperanto, par L de Beaufhont. — Prix 
1 fr 50. 

ThĜmes d’application, Lexicologie, Syntaxe, 
Formation des rnuts de iEsperanto (avec le 
vocabulaire des mots employ6s), par L. db 
BeaUKRONT. — Prix : 2 (rancs. 

Commentaire sur la Grammaire Esperanto, pa 
L. DE Bkaiifront. Prlx : 2 francs. 




Vocabulaire Francaia-Esperanto. et Esperanto- 
Fran?ais, par Tli Oabt, Mkrcken s e t P. Ber- 
thelot. — Prix : 2 fr. 50 

Dictionnaire Frangais-Esperanto, par L. d* 
Beaufhont. — Prix : 1 fr 50. 

Dictionnaire Francaia-Esperanto, par L dS 
BEAi/ruoNT — /J^umitra Uans le cours d* f&nf).) 

Cours OlOmentnire d‘Esperanto, pnr m. T3ElignV. 
— Prix : 0 fr 60. 

Esperanto, petit manuel en neuf le$ons aveo 
petit vocabulaire. — Prix : 0 fr. 10, franco 
15 centimes. 

Lettres commerciales. avec vocabulalre corn- 
merdal en 1 lnngues, par (Jh. Lamiiert et 
P. Berthelot. — Prix : 0 fr. 60. ( 

Pour la langue internationale, par L. Coutu- 
rat, 0.05, frauco, 0 fr. 10. 

L'Esperanto, seule vraie solutlon de la L. I. 
auxfliatre, franco. 0 fr. 15. 

Programme du ocrtilicat d'6tnde et du certi- 
ficat de « apacitĜ, 0.25, franco, 0 fr. 30. 

Kurso tutmonda. laŭ la metodo natura, de 
E.Gassk — Prix : 0 fr 75. 


Gours Pratique d Esperanto 

Par C h. Lambeht j 

Professeur ŭ la Faoulte des Lettre9 

de PUniversitd de Dijon. 

PRIX : O fr. 75 

r^ aflre8ser au Chusseui Frangais.h Saint- 
Ltienne (Ui r e). i 


COURS D ESPERŬNTO PAR C0RRESP0NDANCE 

O lec OM ®* 

Krais de corre.spondance : Premidre lcgon k l'e»sai 

fr. 1. 

Em. PELTIER, Ste-Radegonde, pr$a Tours 

«Indre-et-Loire). i 


VRME ET ACHAT DE LIVRES E,\ TOIĴS GENRRS 

Exportation — Commtssions — Importationa 
HKCIIF.ncilEH BM MllHAiniE 

Lŭrairie J. R0UX-MESNIL 

164, avenue du Malne, PARIS-14* 

Ddposltaire de Esperanto. 


MANliFALTLRE D HOR LOGERIE, BIJOITERIE, CYCLES 

AGRAMON 

(r»yr.-Or.) Franoa 



Cycles 

esperanto 

MARQUE DĈPOSftE 


20 Mols 






REii' aux Fonctionnaires 

Calilogne france. — Oni korespondas Espe 


Le Gerant : Paul Bkrthelot. 


CShbt. — Irap., Llb. et Rel. L. Lamiot. 





